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IZVLECEK

Zacetki dopolnilnega pouka slovenskega jezika in kulture v Nem¢iji v 20. stoletju
Clanek se ukvarja z organiziranim dopolnilnim poukom slovenskega jezika in kulture,
ki se je med slovenskimi izseljenci in izseljenkami v Nemciji zacel pred skoraj sto leti.
Prvi tecaji so bili organizirani Ze v obdobju med prvo in drugo svetovno vojno, po-
novno pa vzpostavljeni po podpisu bilateralne pogodbe med Nemcijo in Jugoslavijo
(1968). Avtorica poudarja, da so poleg ugodnih politi¢nih, druzbenih in ekonomskih
razmer v izvorni in ciljni drzavi za ohranjanje maternega jezika in ustanavljanje drustev
nujni posameznice in posamezniki, ki premagujejo birokratske ovire ter omogocajo
organizacijo in izvajanje dopolnilnega pouka.
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ABSTRACT

The Beginnings of Mother Tongue Lessons of Slovenian Language and Culture in
Germany in the Twentieth Century

This paper focuses on mother tongue lessons of Slovenian language and culture in
Germany, which began almost one hundred years ago. They were first organized be-
tween World War | and World War Il and later re-established after the signing of the
bilateral agreement between Germany and Yugoslavia (1968). While favorable politi-
cal, social, and economic circumstances in the country of origin and in the country of
destination are important, the paper emphasizes that individuals are crucial. Individ-
uals overcome bureaucratic obstacles and enable the beginning and implementation
of mother tongue lessons of Slovenian language and culture for Slovenian emigrants.
KEYWORDS: Slovenians in Germany, Slovenian mother tongue and culture lessons,
economic migrants
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uvoD'

Financ¢na, materialna in organizacijska podpora dopolnilnega pouka slovenskega
jezika in kulture v 21. stoletju ni edinstven pojav samostojne Republike Slovenije.
Skoraj stoletni neprekinjeni proces je prekinila druga svetovna vojna, po njej pa
negotovi ¢as, zaznamovan s prisilnimi migracijami in z vzpostavljanjem novih dr-
Zavnih meja. Prve tecaje slovenscine so na severu Nemcije, na katero se osredotoca
pricujoci prispevek, organizirali Ze v ¢asu med prvo in drugo svetovno vojno, sprva
v samoorganizaciji nemskega duhovnika Bozidarja Tensunderna, pozneje s podporo
Kraljevine Jugoslavije (Tensundern 1973; Werner 1985; Drnovsek 2012). Pouk je bil
ponovno vzpostavljen v ¢asu federativne ljudske Republike, pozneje Socialisticne
federativne republike Jugoslavije (v nadaljevanju: Jugoslavije) v drugi polovici 20.
stoletja. Nemcija in Jugoslavija sta leta 1968 podpisali sporazum o zaposlovanju in
varstvu delavcev in delavk. Ti so v Nemcijo odhajali kot zdomci, zdomke (delavci, de-
lavke na za¢asnem delu v tujini), a se je zaCasnost za vecino prevesila v ve¢desetletno
izseljenstvo ali trajno izselitev (Stumberger 2005; Brunnbauer 2009; To$ 2014; ViZintin
2016; Worsdorfer 2017).

Na izseljevanje in povezovanje ter organizirano delovanje - tako v izvorni kot
ciljni drzavi - vplivajo Stevilni politi¢ni, ekonomski in druzbeni vidiki (Luksi¢ Hacin
2018). Vegji (ekonomski) selitveni tokovi, organizirani in spodbujani z bilateralnimi
sporazumi, so v tujini vplivali tudi na ve¢je Stevilo (novo)ustanovljenih drustev, or-
ganizirani dopolnilni pouk slovenscine in ustanavljanje slovenskih katoliskih misij.
Podpora izvorne drzave in uradna naklonjenost drzave priselitve nista dovolj. Potre-
bujemo iznajdljive in vztrajne slovenske izseljenke, izseljence, ki so pripravljeni del
svojega zasebnega zivljenja posvetiti ohranjanju slovenskega jezika in kulture. Kot
primer navajam Slovensko kulturno-$portno drustvo Drava Augsburg (v nadaljevan-
ju drustvo Drava Augsburg). S podobno mislecimi sta ga leta 1979, ko so se njune
bivanjske razmere v Nemciji izboljsale, ustanovila Jana in Franc Kolman.? Z ustano-
vitvijo drustva se je zacel izvajati tudi dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture.
Oboje leta 2021 v Augsburgu se vedno deluje.

1 Prispevek je nastal v okviru raziskovalnega programa »Narodna in kulturna identiteta sloven-
skega izseljenstva v kontekstu raziskovanja migracij« (P5-0070) in temeljnega raziskovalnega
projekta »Socialna, gospodarska in kulturna zgodovina slovenskega izseljenstva« (1945-91)
(J5-8246), ki sta ga financirala Javna agencija za raziskovalno dejavnost RS in Ministrstvo za
izobrazevanje, znanost in $port RS.

2 Zivljenjska zgodba Jane in Franca Kolman je bila posneta v okviru projekta »Socialna, gospo-
darska in kulturna zgodovina slovenskega izseljenstva (1945-91)«; celotno zivljenjsko zgod-
bo glej v: Milhar¢ic Hladnik, Vizintin (2020: 308-340).
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SLOVENSKO IZSELJEVANJE IN ORGANIZIRANOST V NEMSKIH DEZELAH
NA ZACETKU 20. STOLETJA

Izseljevanje iz slovenskih deZel proti nemskim je bilo organizirano ze v Avstro-Ogrski
(Kalc, Milhar¢i¢ Hladnik, Zitnik Serafin 2020), izseljevali so se predvsem revnejsi pre-
bivalci, prebivalke Stajerske in Kranjske. Odhajajoce iz Trbovelj, Hrastnika, Zagorja
so vodili nemski agenti; odhajali so v dveh valovih (1880-1888 in 1903-1906) in se v
Nemciji strnjeno naseljevali (Drnovsek 2012: 139-184).

Prvi priseljenci so prisli Ze v osemdesetih letih preteklega stoletja in najstarejsi slo-
venski rudar, ki ga zasledimo v obdelanem gradivu, se je zaposlil kot kopac v kralje-
vem rudniku pri Wanne-Eickel leta 1878. [...] Cesto so izseljenci odsli v Nem¢ijo s
trdnim namenom, da se po dolo¢enem casu s prihranjenim denarjem vrnejo v do-
movino in si doma kupijo kmetijo. Nekateri so porabili prihranjeni denar za pot v

ZDA, kamor so sledili sorodnikom in znancem, ve¢inoma pa so ostali v Nemciji in le
malo jih je uresnicilo svoj prvotni namen. (Werner 1985: 72)

Sezonski delavke in delavci, ki so organizirano odhajali iz Prekmurja, so se zaposlo-
vali v kmetijstvu. Okoli 25.000 izseljenih Slovenk, Slovencev v Porurju je leta 1899
prvi uradno obiskal Janez Evangelist Krek. Prvo slovensko pevsko drustvo zimenom
llirija je bilo leta 1898 ustanovljeno v kraju Essen-Borbeck. Drustva so bila liberalno
in narodnjasko usmerjena, politi¢cnih ambicij (v nasprotju s poljskimi) niso imela. Na
prehodu v 20. stoletje so sledile ustanovitve katoliskih drustev sv. Barbare; pred prvo
svetovno vojno je bilo avstrijskih in slovenskih drustev 42 (Werner 1985: 120).

Prva tecaja slovenskega jezika je nemski duhovnik BoZidar Tensundern, ki se
je naucil slovensko, leta 1926 organiziral v Gladbecku, in sicer »popoldne ob 16. uri
dvakrat na teden« kar v svojem stanovanju, leta 1927 pa v Meerbecku (Tensundern
1973:38). Otroke je ucil peti slovenske pesmi, organiziral je izlete vdomovino in javne
dogodke v slovenskem jeziku: dogodka v Gladbecku se je leta 1928 udeleZilo do 500
ljudi, med njimi najvec Slovencev. O tem so pisali tako nemski kot slovenski ¢asniki
v domovini (Tensundern 1973: 40; Drnovsek 2012: 156). Slovenska 3ola za vestfalske
Slovence, ki so bili skoraj »vsi rudarji« (Tensundern 1973: 9; Werner 1985: 81; Drnovsek
2012: 146), je bila tako priljubljena, da so otroci, ker ni bilo dovolj stolov, sedeli kar na
tleh. Vcasih so manjkali pri drugih obveznostih, kar je pri nekaterih povzrocalo skrbi,
a Bozidar Tensundern je z nemskega ministrstva za prosveto dobil uradni odgovor in
zahvalo za svoje delovanje. Podporo pri organizaciji slovenske 3ole je nemsko minis-
trstvo za prosveto izrazilo na podlagi njihovih izkusenj z organizacijo Sol za nemske
izseljence v Braziliji:?

3 Med letoma 1800 in 1950 se je v Brazilijo priselilo okoli pet milijonov ljudi, med njimi dva
milijona iz Portugalske, 1,5 milijona iz Italije, 600.000 iz Spanije, 300.000 iz Nemcije in 190.000
z Japonske (Knauf 2010: 147).
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Martin Jazbec iz Bauer-Scholvena je prosil svojega ucitelja, naj mu oprosti dve za-
mujeni uri, da se bo mogel udelezZiti pouka v slovenski Soli v Gladbecku. Ucitelj se je
zacudil in celo ustrasil in kar ni mogel verjeti, da bi bila slovenska Sola sredi Nemcije!
Kako je to mogoce? Takoj je vprasal ministrstvo prosvete v Berlinu, kako je s sloven-
sko Solo v Gladbecku. Prosvetni minister pa je meni odgovoril: »Hvalezni smo vam,
da skrbite za slovenske otroke in jih ucite materinega jezika. Nemci imamo v Braziliji
nemske Sole za nemske otroke.« (Tensundern 1973: 38-39)

Bozidar Tensundern ni edini prepoznaval, da otroci slovenskih starsev »naglo pozab-
ljajo materinscino,« nekateri pa slovens¢ino »samo $e lomijo« (Drnovsek 2012: 148,
155). Dejavnosti za ohranjanje jezika, povezovanje in drustveno delovanje je spod-
bujala tudi Kraljevina Jugoslavija. Drustva je upravljal Jugoslovanski izseljeniski od-
bor, delila pa so se na dve struji: Zveza jugoslovanskih katoliskih drustev je leta 1938
Stela 34 drustev, Zveza jugoslovanskih delavskih in podpornih drustev pa 52 drustev,
od tega 16 zenskih; tretja moznost so bila drustva, naklonjena avstrijskemu duhu.

K odprtju slovenskih izseljenskih knjiznic v Porurju je najbolj pripomogel izsel-
jenski komisarBuro Berislav Dezeli¢: leta 1931 so bile glavne knjiznice v krajih Essen-
Stoppenberg, Gladbeck, Moers-Meerbeck in Disseldorf. Dezeli¢ je »v Beogradu
predlagal, da bi se organizirali stalni enoletni tecaji« za otroke in odrasle (Drnovsek
2012: 155). In res so leta 1931 pod okriljem Kraljevine Jugoslavije v Nemciji organ-
izirali osem tecajev slovenscine: v Gladbecku dva, v krajih Homberg-Hochheide, Marl,
Moers-Meerbeck, Osterfeld, Recklinghausen-Suderwich in Gerthe po enega. Tecaje
je obiskovalo 173 otrok. Tecaje so vodili ¢lani Jugoslovanskega katoliskega drustva
Franjo Pokovec, Valentin Kova¢, Mihajlo Zupanc, Franjo Cebin, Ivan Lindi¢, Rudolf
Povse, Franjo Cater in Jakob Steh, iz Jugoslovanskega delavskega in podpornega
drustva pa lvan Mazgon, Avgust Korosec, Franjo Mlakarn in Josip Kucnik (Dezeli¢
v Drnovsek 2012: 158). V Porurju je bilo mogoce kupiti tri slovenske ¢asopise: Nas
zvon, ki je predstavljal katolisko in liberalno smer, Rafael, ki je bil ¢isto cerkveno us-
merjeni ¢asopis, ter Domovino, ki je bila podobna nemskemu ¢asopisu Der Land-
bote (Werner 1985: 128).

Od maja 1938 do konca druge svetovne vojne je nacisti¢na oblast tecaje
slovenscine prepovedala, prekinjeno je bilo tudi drustveno delovanje. Po drugi
svetovni vojni so se Slovenke, Slovenci razselili v druge evropske drzave, v Severno
Ameriko, nekateri so se vrnili v domovino, le malo jih je ostalo (Tensundern 1973: 11;
Werner 1985: 113). Drustveno zivljenje je »prenehalo - vse je postalo tiho in mirno
- nastala je huda borba za vsakdanji kruh, stanovanje, delo«. Po vojni »so prihajali v

4 Podobno so se razselili tudi drugi, npr. Poljakinje, Poljaki Ze v dvajsetih letih 20. stol. Tretjina
se je vrnila na Poljsko, tretjina se je izselila v Francijo, Belgijo ali v ZDA (Werner 1985: 10, 11).
Nemcija, iz katere je zaradi krize leta 1923 odslo tudi 115.000 Nemk in Nemcev, je ostala drzava
izseljevanja in priseljevanja. Nizozemska, ki je bila med prvo svetovno vojno nevtralna, je
bila cilj deset tiso¢im izseljenim iz Nemcije, mlada dekleta so se zaposlovala kot sluzkinje;
mnozi¢no pa so se priseljevali iz Poljske, Rusije (Drnovsek 2012: 142).
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Nemcijo Slovenci na >¢rnos, pozneje pa so prihajali legalno kot delavci (Gastarbeiter)
rudarji, trgovci, natakarji, bolnicarke, otroske negovalke, rokodelci, uradniki, inzenirji,
zdravniki« je zapisal BozZidar Tensundern (1973: 165-167).

SLOVENSKE IZSELJENKE, IZSELJENCI V DRUGI POLOVICI 20. STOLETJA
IN SKRB DOMOVINE ZANJE

Migracije iz slovenskega prostora so po drugi svetovni vojni sprva zaznamovali be-
gunke in begunci, pregnane in razseljene osebe. Poleg oseb slovenskega so bile
med njimi tudi osebe nemskega in italijanskega izvora, hkrati pa so se v Slovenijo
postopno vracali deportirani in izgnani (Luksi¢ Hacin 2018: 62). Kompleksnost migra-
cijskih procesov ponazarja

primer povojnih beguncev v avstrijskih taboriscih, ki so pozneje odsli v Avstralijo, [in]
pokaze, kako je posameznik Slovenijo zapustil iz t. i. politi¢nih razlogov, v Avstralijo
pa je prisel izekonomskih razlogov, ter obratno, ko so stevilni t.i. prebezniki iz druge
polovice petdesetih let 20. stoletja odhajali z namenom zaposlovanja, a so bili zaradi
nelegalnega prehoda meje kar nekaj ¢asa razumljeni kot del politi¢cne emigracije.
(Luksi¢ Hacin 2018: 67)

Nezakonito izseljevanje pred letom 1963, ko je Jugoslavija uradno odprla meje, se je
legaliziralo z meddrzavnimi sporazumiin povecevalo do leta 1973. Sporazume o zapo-
slovanju in varstvu delavk, delavcev je Neméija z Italijo podpisala leta 1955, s Spanijo
in z Grcijo leta 1960, s Turcijo leta 1961, z Marokom leta 1963, s Portugalsko in Tunizijo
leta 1965 (Leggewie 2010: 242). Jugoslavija je med letoma 1950 in 1979 podpisala 17
dvostranskih sporazumov o socialni varnosti. Na njihovi podlagi je bilo zaposlovanje
v drugih drzavah ne le legalno, ampak tudi organizirano: s Francijo, z Luksemburgom,
Belgijo, Nizozemsko, s Ceskoslovasko, z Madzarsko, Bolgarijo, Veliko Britanijo, s Poljsko,
z ltalijo, s Svico, z Avstrijo, s Svedsko, z ZR Nem¢ijo, Nemsko demokrati¢no republiko,
Norvesko, Dansko (Svetek 1985: 21-31). Z Nemcijo je bil sporazum podpisan leta 1968,
veljati pa je zacel leta 1969. Preden so migracije postale vecinsko ekonomske in za-
konite, so bile zaznamovane s prebeznistvom; to izpri¢ujejo tudi osebne Zivljenjske
zgodbe prebeznic, prebeznikov (Japelj Carone 2016; Milhar¢i¢ Hladnik 2020):

Ceprav je treba migracije vedno razumeti v 3irem socialnem, kulturnem in poli-
ticnem kontekstu, pa lahko o kompleksnosti vzrokov in motivov ter o nacinih od-
hajanja mladih najvec izvemo iz osebnih pri¢evanja akterjev povojnih migracij na
Slovenskem. Mladih ne smemo videti (zgolj) kot Zrtve povojnih okolis¢in, pac pa kot
aktivne akterje in avtonomne odlocevalce. Razlogi[...] so bili zunanji, a hkrati osebni
in intimni; odlocitve hipne ali premisljene; odhodi pa dolgo nacrtovani ali zgolj ko-
rak v neznano. (Milharci¢ Hladnik 2020: 163)
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Ekonomske migracije proti Nemciji, ki so se v drugi polovici 20. stoletja preselile na
njen jug, so bile najprej poimenovane zdomstvo, Sele pozneje izseljenstvo. Mocan
tok zaposlovanja v tujini se je »namesto v nameravano nekajletno preselitev pogos-
to prevesil v vecletno ali tudi trajno« (Zupanci¢ 2001: 293). Leta 1951 je bila v Ju-
goslaviji ustanovljena Slovenska izseljenska matica, ki je do leta 2011 sodelovala pri
organizaciji vec kot tiso¢ gostovanj slovenskih kulturnih skupin v Sloveniji in po vsem
svetu (Rogelj 2011). Leta 1953 je prvic izSel letni zbornik Slovenski izseljenski koledar,”
leta 1954 so zaceli izdajati mesec¢nik Rodna gruda. Za informiranje slovenskih zdomk,
zdomcev so v Sloveniji izhajali posebni ¢asopisi, nemske in belgijske radijske postaje
pa so zanje oddajale poseben program. Skrb za slovenske izseljenke, izseljence in
zdomke, zdomce je prevzela Socialisti¢na zveza delovnega ljudstva (SZDL), v kateri
je deloval Koordinacijski odbor za vprasanja nasih delavcev na za¢asnem delu tujini.
Leta 1975 je v Nemciji delovalo pet drustev (Olaj, Rupnik 1975), leta 1984 pa 28 dru-
$tev z eno koordinacijo (Sabjan 1984).° Za drustva oz. klube so skrbele tudi organiza-
cije SZDL iz posameznih slovenskih ob¢in, drustvo Triglav Stuttgart npr. »je uspesno
sodelovalo od leta 1976 do leta 1990 z ob¢ino Kranj, nato pa z ob¢ino Maribor« (SKUD
Triglav Stuttgart ... 2000: 18).

Slovenska drustva v Zahodni Evropi so se med seboj povezovala in srecevala.
O podpori iz Jugoslavije in iziemnem programu prica opis srecanja leta 1978 (Po-
gacnik idr. 1978: 38): na 6. srecanju slovenskih drustev Zahodne Evrope 10. junija 1978
v Frankfurtu so bogat program zacela $portna tekmovanja (kegljanje, $ah, namizni
tenis). Sledil je kviz »Spoznavajmo svet in domovinok, ob katerem so nastopili
ansambel Mojmirja Sepeta, Majda Potokar, Miha Baloh in Janez Hocevar - Rifle.
Po prevzemu listine o sodelovanju in kulturnem programu slovenskih drustev iz
Zahodne Evrope je na zabavi s plesom igral Plesni orkester RTV Ljubljana, peli so:
Majda Sepe, Marjana Derzaj, Braco Koren, Janko Ropret, dirigiral je Joze Privsek.
Program je spremljala razstava slovenskih knjig, umetniskih del, ro¢nih del, proda-
jali so spominke, poskrbljeno je bilo za otrosko varstvo in zdravnisko sluzbo.

Za slovenske izseljenke, izseljence je pred drugo svetovno vojno in po njej skr-
bela tudi slovenska Katoliska cerkev. Leta 1960 je bila v Stuttgartu ustanovljena prva
povojna slovenska Zupnija v Nemciji, prvega binkostnega srecanja v Derendingenu
pri Tibingenu se je 14. maja 1967 udelezilo 400-500 ljudi (Vizintin 2016). Slovenski

5  Slovenski izseljenski koledar je prvi¢ izSel novembra 1953 (za leto 1954) kot naslednik
Ameriskega druZinskega koledarja, ki je v Zdruzenih drzavah Amerike izhajal med letoma 1915
in 1950.

6  Koordinacijski odbor slovenskih drustev Stuttgart, Triglav Stuttgart, Triglav Reutlingen,
Triglav Nagold (Reutlingen), Kajuh Uhingen (Gammelshausen), Slovenija UIm-Donau, Planina
Ludwigsburg, Mura Besigheim in Heilbronn-Bockingen, Planinka Ravensburg, Zlatorog
Schwabisch Gmiind in Ruppertscofen, France Preseren Mannheim, Triglav Miinchen, Lastovka
Ingolstadt, Drava Augsburg, Slovensko kulturno drustvo Erlagen, Simon Jenko Niirnberg,
Sava Frankfurt, Bled Essen, Celje Grevenbroich, France Preseren Burscheid, Maribor Hilden,
Ljubljana Essen, Slovenski zvon Krefeld, Ljubljana Leverkusen, Slovenija Giitersloh, Rudar
Dortmund, Slovenska beseda Hiickelhoven, Slovenija Berlin (Sabjan 1984: 6-8).
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Zupniji v Mlinchnu in Stuttgartu sta svoj pouk slovenscine, vrtec in dejavnosti (Becan
2004; Strubelj 2012: 24-25) organizirali $e preden so se zacela s podporo Jugoslavije
ustanavljati drustva in so bili v Nemcijo napoteni prvi ucitelji, uciteljice t. i. slovenske
Sole. Maja 1973 so v Nemcij slovenski duhovniki delovali v dvanajstih krajih (Ten-
sundern 1973: 167-169). Duhovnike je povezovala Zveza slovenskih izseljenskih du-
hovnikov, vernike in vernice pa revija Nasa lu¢. Najpomembnejsa naloga duhovnikov
in redovnic je bila skrb za evangelizacijo in podeljevanje zakramentov, ustanavljali
pa so tudi jezikovne tecaje, slovenske knjiznice, revije, reSevali socialne probleme in
organizirali druzabne prireditve.

Ko je leta 1973 Nemcijo zajela gospodarska kriza, je z odlokom prepovedala
zaposlovanje tujih delavk, delavcev.” Migracije so v obdobju 1974-1979 stagnirale,
Stevilo priseljenih pa se ni zmanjsalo; nasprotno, s prenehanjem kroZenja so se v
Nemcijo priselile druzine. V Baden-Wirttembergu so bili leta 1977 jugoslovanski
delavci, delavke in njihove druzine skupaj s turskimi najstevil¢nejsa priseljenska
skupina (Slavec 1982: 61).

Slovenska Sola: Od podpore iz domovine do angazZiranosti posameznic,
posameznikov

Po letu 1970, ko so se v Nemciji (in drugod) mnozZi¢no ustanavljala slovenska drustva,®
se je pospeseno organiziral tudi dopolnilni pouk slovenscine. Leta 1971 je bil v Stutt-
gart napoten ucitelj Franc Sedmak, stiri leta pozneje so v Baden-Wirttenbergu po-
ucevale stiri uciteljice: Dragica Nunci¢, Milica Pukl, Marija Kurent in Marija Stermecki;
v Berlinu je poucevala Milena Skrt, v Miinchnu Martina Vizjak, v Frankfurtu Romana
Dolanc (Olaj, Rupnik 1975: 54-56). Jugoslavija »je skrbela glede njihovega bivanja v
tujini, zlasti glede tega, da so bili ¢im bolj vezani na domovino. Skrbeli sta jih pred-
vsem asimilacija in odtujitev, zato so podpirali izobrazevanje zdomcev, predvsem
njihovih otrok v maternem jeziku« (Cepi¢ 2010: 410), slovenska dopolnilna 3ola je
postala prostor srecevanj ter priloZnost za nova poznanstva in stike. Leta 1978, ko je
v Nemciji delovalo 16 drustev in je dopolnilni pouk slovenscine izvajalo 14 uciteljic,

7  Prelomnica je poudarjena tudi v Nem3kem muzeju izseljevanja, ki obravnava zadnjih 300 let
nemskega izseljevanja in priseljevanja. V prvem delu razstave so predstavljene Zivljenjske
zgodbe, izbrane med 7,2 milijona ljudmi, ki so med letoma 1830 in 1974 zapustili pristanisce
Bremerhaven. Leta 1973 so naslovnice cCasopisov oznanjale, da je Nemcija zaprla meje
gostujocim delavkam, delavcem. Nemcija je znana kot deZela priseljevanja, a se iz nje tudi
izseljujejo: v 21. stoletju se iz nje vsako leto izseli okoli 100.000 Nemk, Nemcev. Zaposlujejo se
v Svici, Skandinaviji, Avstriji, ZDA in Avstraliji (Eick 2017: 6, [96-97]).

8 Slovenska drustva, ki so se osamosvajala izpod okrilja jugoslovanskih drustev, so se ob
srecanjih predstavila v priloznostnih publikacijah, 8. sre¢anja v Frankfurtu (1978) se je npr.
udelezilo 16 drustev iz Neméije, pet iz Francije, po tri iz Belgije in Nizozemske, po dve iz Svice
in Avstrije, 11 iz Svedske (Pogaé¢nik idr. 1978).
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uciteljev,? je v deZeli Baden-Wiirttenberg pouk obiskovalo 517 otrok (Pogacnik idr.
1978: 42-47; Slavec 1982: 83).

Kljub organizacijskiin finan¢ni podpori Jugoslavije drustvenega delovanja in do-
polnilnega pouka slovenscine ne bi bilo brez osebnega angazmaja starsev, ki so ob
(napornem) vsakdanjiku svoje otroke vozili v slovensko Solo, nekateri tudi ve¢ deset
kilometrov dale¢. Dopolnilni pouk je bil organiziran v razli¢nih jezikih jugoslovanskih
narodov, da pa se je bilo treba za njegovo organizacijo v slovenscini ponekod bolj
potruditi, ponazarja primer Jane in Franca Kolmana, ki sta se iz Sevnice preselila v
Augsburg. Franc Kolman se je leta 1970 odlocil za pot v Nemcijo, ¢eprav je imel sluz-
bo v Sevnici:

Kolega je slisal za Nemcijo in potem sva se odlocila, da greva skupaj. To je $lo vse prek
Zavoda za zaposlovanje Novo mesto. Najprej smo $li v Novo mesto na izobrazevanje,
pravzaprav na priprave, $est mesecev smo imeli pla¢ano stanovanje, Solanje in hra-
no. Po Sestih mesecih smo bili kvalificirani delavci. Eni so se Solali za strugarje, drugi
za kljucavnicarje, varilce.V Nemcijo bi morali oditi Ze februarja ali marca, vendar se je
zavleklo do junija, 16. 6. 1970 pa smo dobili dokumente. (Franc Kolman)

Izkusnja ekonomske migracije Franca Kolmana prica o nacrtovanih in spodbujanih
ekonomskih migracijah med Nemcijo in Jugoslavijo, organiziranih in vodenih pre-
ko Zavodov za zaposlovanje. Raziskava o Slovencih v Nemciji, v kateri je leta 1974
sodelovalo tiso¢ izseljenih, je pokazala, da so Slovenke, Slovenci odhajali v Nemcijo
predvsem z Zeljo po izboljsanju Zivljenjskega polozaja, zaradi nizkega zasluzka in sla-
bih stanovanjskih razmer doma, prisotni pa sta bili tudi Zelji po spoznavanju sveta
in novih izkusnjah (To$ idr. 2014: 13). To je veljalo tudi za Franca Kolmana in njegovo
Zeno Jano; s héerko se mu je v Nemciji pridruzila leta 1971. Zacetki v Nemciji so bili
skromni, bivanjske razmere neustrezne:'

Stranisce je bilo na hodniku, za vec strank, kopalnice ni bilo. Vodo smo si greli na ste-
dilniku, bil je kotli¢ek in tam smo si greli vodo za vse, kadar smo potrebovali. Tusirali
in kopali smo se v majhni banji. Ingrid je spala v otroskem vozicku, ki mi ga je mama
Karolina kupila v Celju. V spalnici je bila postelja, a v njej je bilo pozimi grozno: stene
niso bile izolirane, po stenah je tekla voda. Streha je bila v redu, vendar ni bilo prave
izolacije, v spalnici je bilo vlazno. Jaz sem bila zelo razo¢arana, doma smo imeli novo
hiso. (Jana Kolman)

9 V Nemciji je dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture leta 1978 izvajalo 14 uciteljic,
uciteljev, v Avstriji trije, v Svici Stirje, v Belgiji in Angliji po eden, na Svedskem 15 (Poga¢nik idr.
1978: 44-47).

10 Podobno je bilo pri Slovenkah, Slovencih v Mannheimu (Slavec 1982: 69-70) in v Avstriji (Artl,
Lorber 2015: 60-66).
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Leta 1977, ko so se bivanjske in ekonomske razmere Jane in Franca Kolmana izbolj-
sale, rodila pa sta se jima Ze dva od treh otrok, se je okrepila Zelja po slovenski $oli.
Najprej je bilo treba premagati birokratske ovire in ustanoviti drustvo. Drustvo Drava
Augsburg je bilo ustanovljeno 4. maja 1979, priprave na ustanovitev pa so se zacele
Ze dve leti prej v Miinchnu:

Hodila sva v administrativno Solo. Velikokrat sva se srecala tudi z uiteljico dopolnil-
nega pouka v Miinchnu, z gospo Martino Vizjak. V Miinchnu so Ze imeli 3olo in ona
je predlagala, da zberemo naslove starsev, organiziramo sestanek starSev in da se
dogovorimo za slovensko $olo v Augsburgu. To nalogo sva prevzela midva. Prosila
sva tudi gospoda Jozka Bucika, slovenskega Zupnika, ki je ze imel naslove druzin;
on nama je posredoval veliko informacij. Vzporedno so nam svetovali s konzulata v
Minchnu, da ustanovimo drustvo, slovensko drustvo. (Jana Kolman)

Podrobnejse zaplete pred ustanovitvijo drustva je dodatno opisal Franc Kolman. V
enem izmed jugoslovanskih drustev je srecal gospoda lli¢a, jugoslovanskega konzu-
la za Solstvo, ki je obljubil ustanovitev slovenske $ole.

V Augsburgu je Ze bila organizirana celodnevna srbohrvaska Sola in dopolnilna Sola
srbohrvascine.”" Tekla so leta, hdi je bila v tretjem razredu, slovenske 3ole pa Se ni
bilo. Ko sem spet el enkrat sluzbeno na konzulat v Miinchen, niso ni¢esar vedeli,
ker so se ljudje med tem ¢asom zamenjali. Poslali so me naprej do drugega, ki je
bil odgovoren za izobrazevanje. Predlagal je, da zberemo naslove, da imamo nekaj
v rokah. Pa sva res, vsem, ki sva jih poznala, sva z Zeno Jano razdelila liste, da so se
podpisali. Vsi so se podpisali, tudi Hrvati in BoSnjaki, tako da smo imeli ve¢ kot 100
podpisov. Potem so nam na sestanku dejali, da naj ustanovimo drustvo. Mi takrat
o drustvu Se nismo razmisljali. Pozneje smo ugotovili, zakaj drustvo: nasa naloga je
bila, da smo hodili na ob¢ine in urade ter nagovarjali ljudi, da bi nam ¢im prej izdali
dovoljenje za Solo. V Augsburgu je bilo veliko 3ol in augsburski Urad za 3olstvo. Za-
pleteno je bilo, tezava so bili prvi uradniki, ki so sprasevali, kaj bomo s Solo, saj ze
imamo jugoslovansko Solo. Uradnike je bilo treba prepri¢ati, da ima Slovenija svoj
jezik, da slovenski jezik ni zastopan na jugoslovanski Soli. (Franc Kolman)

Jana Kolman, ¢lanica upravnega odbora drustva Drava Augsburg in desna roka Ste-
vilnih predsednic in predsednikov med 40-letnim delovanjem drustva, se zelo dobro

1

Sole v maternih jezikih delavk in delavcev so bile del nemske politike do priseljenih, saj
so »spodbujale pripravljenost na vrnitev/zacasno druzbeno integracijo/pripravljenost na
odhod; Se precej bolj je bilo to ocitno v odnosu do Turkinj in Turkov, najmocnejse manjsine,
ki je izla iz delovnih migracij (Bade 2005: 373-374). Nemcija, ki je bila v drugi polovici 20.
stoletja izrazito priseljenska drzava, c¢eprav je to zanikala (Castles, Miller 2009: 263), je
pricakovala, da se bodo nemski priseljenke, priseljenci vrnili v izvorne dezele.
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spominja tako zacetka pouka, ki ga je delno financiralo mesto Augsburg, delno pa
Jugoslavija, kot prvih uciteljic.

Dopolnilni pouk je na zacetku obiskovalo ogromno otrok, ve¢ kot 80, imeli smo se-
znam s 112 otroki. Prva uciteljica je bila gospa Olga Krémar iz Ingolstadta. Potem jo
je zamenijala u¢iteljica Majda Beslagi¢ iz Kranja. Sla je od druzine do druzine in iskala
stike. Ona je bila uciteljica dva mandata, vlado v Sloveniji smo prosili, Ce ji lahko po-
daljsajo Se en mandat, ampak niso. Pozneje smo dobili gospo Nevenko Nemec, ki ni
bila tu dolgo, mislim, da je bila eno leto, mogoce dve leti. V Augsburgu so nam do-
volili dopolnilni pouk v $olah. Pouk je potekal ob sobotah, nekaj ¢asa je potekal med
tednom, ob Cetrtkih, ampak ne dolgo. Najveckrat je bil dopolnilni pouk ob sobotah,
od 9. do 12. ure. Pripeljali smo jih starsi, nekateri so vozili 20 ali celo 30 km daleg,
da so pripeljali otroke v 3olo. Bili so sre¢ni, da je obstajala slovenska 3ola. Otroci so
obvezno nastopali na vsaki prireditvi, ob dedku Mrazu, na prireditvah ob dnevu re-
publike, za 1. maj, 8. marec. (Jana Kolman)

Leta 1984 je drustvo Drava Augsburg z Ob¢ino Piran podpisalo listino o sodelovanju.
Leta 2014, ob 35-letnici drustva, so obiskali kraje po Sloveniji, iz katerih prihajajo ¢lani
drustva. Z avtobusom so se odpeljali tudi v Piran, kjer jih je pozdravil takratni Zupan
Peter Bossman in z njimi zaplesal na Tartinijevem trgu. Leta 2019, ko je drustvo Drava
Augsburg praznovalo 40-letnico delovanja v Nemciji, je dopolnilni pouk slovensci-
ne pouceval Velimir Brunski. Na slavnostni prireditvi je nastopil s svojimi ucenka-
mi, uc¢enci, program pa so povezali s 33. Folklorijado v Nemciji delujocih slovenskih
folklornih skupin (z gosti).”

Niso niti vsi starsi posiljali svojih otrok k dopolnilnemu pouku slovens¢ine niti
niso vsi doma govorili slovensko (prim. Slavec 1982; Stumberger 2006). Vztrajanje
nekaterih starsev, da otroci obiskujejo sobotno oz. slovensko 3olo (ali v organizaciji
katoliske misije ali v okviru dopolnilnega pouka z napotenimi uciteljicami, ucitelji iz
Jugoslavije, pozneje iz Slovenije), je obrodilo sadove:

Ce se danes oziram nazaj, ¢utim veliko hvaleznost. Moji starsi so se preselili v tujino.
Z leti so se integrirali v nemsko druzbo, si ustvarili druZino in nas skrbno vzgajali. Naj-
vecja dota, ki sem jo od njih prejela, je moj materin [!] jezik. Vem, kako je teZzavno in
naporno, da svojim otrokom v tujini posredujes ne samo jezika, ampak tudi ljubezen
do domovine in njene kulture. (Melita Bol¢ina v Be¢an 2004: 35)

12 Prireditve so se udelezili tudi minister Peter Jozef Cesnik, Primoz llesi¢ (Urad RS za Slovence
v zamejstvu in po svetu), veleposlanik Franci But (Berlin), generalna konzulka Dragica
Urtelj (Miinchen), avtorica ¢lanka, predstavnik mesta Augsburg; tokrat je bil to Jurij Heizer,
namestnik Zupana mesta Augsburg, sam priseljen iz Rusije kot potomec nemskih izseljenk,
izseljencev.
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POVEZOVANJEYV 21. STOLETJU

Po osamosvojitvi leta 1991 je Republika Slovenija nasledila veliko meddrzavnih ju-
goslovanskih sporazumov, nadaljevala je tudi organizacijo in financiranje dopol-
nilnega pouka slovenskega jezika in kulture za slovenske izseljenke in izseljence v
Evropi. Slovenska drustva, katoliske misije, svetovalne delavke, uciteljice in ucitelji
dopolnilnega pouka slovenscine so se v Nemciji povezovali in skupaj organizirali
prireditve in s tem presegali lokalno delovanje in politi¢cno opredeljenost. Nekaj-
krat letno so se in se Se vedno srecujejo na drustvenih sestankih, na sestankih juzne
ali severne koordinacije, na folklornih in pevskih seminarjih, na folklorijadi in pos-
vetih (ViZintin 2016; 2017).

Leta 2019 so se v Augsburgu srecali na 33. Folklorijadi, v Langenargnu ob Boden-
skem jezeru pa na 24. Posvetu slovenskih drustev, katoliskih misij, uciteljev, social-
nih delavcev in ¢lanov folklornih skupin v Nemciji. V juzno koordinacijo slovenskih
drustev v Nemciji je bilo leta 2019, ko jo je vodila Valerija Persa, povezanih 19 druste-
v,” v severno koordinacijo, ki jo je vodil Joze Pahi¢, pa osem drustev, od tega so
tri zaprla svoja vrata.” Skupaj je bilo leta 2019 3e vedno registriranih in delujocih
24 drustev (19 v juzni in pet v severni koordinaciji). Drustveno delovanje v 21. stolet-
ju finan¢no podpira Urad Republike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po svetu,
slovenske izseljenke in izseljenci pa se od leta 2011 v Sloveniji srecujejo na prireditvi
Dobrodosli doma. Leta 2017 so napoteni katoliski duhovniki delovali v desetih slov-
enskih katoliskih misijah v krajih Augsburg, Berlin, Essen, Frankfurt, Ingolstadt, Koln,
Mannheim, Miinchen, Stuttgart in Ulm (ViZintin 2017).

V Solskem letu 2019/20 je bil dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture
organiziran v 19 evropskih drzavah, obiskovalo ga je okoli 1900 udelezenk in
udelezencev, od tega vec kot 1000 otrok. Slovenscino je poucevalo 36 uciteljic

13 Planinka Ravensburg (sedez Baindt), Slovenija Ulm, Slovenski muzikantje Sindelfingen, Kajuh
Uhingen-Ebersbach (Diirnau), Storklja Schorndorf, Triglav Reutlingen (Pliezhausen), Triglav
Stuttgart, Triglav Sindelfingen, Mura Bénningheim, Slovenija Stuttgart, Planinka Radolfzell
(Radolfzell am Bodensee), Lipa Tuttlingen (Dunningen), Lipa Miinchen, Lastovka Ingolstadt,
Drava Augsburg (NeusaB), Sava Frankfurt (Frankfurt am Main), Geris e. V., Nirnberg,
Internationaler Club Sloweniens (ICS), Bavarsko-slovensko drustvo (Koordinacija slovenskih
drustev v juzni Nemciji 2020).

14 Joze Pahi¢ (2020) je navedel, da so Se vedno dejavna drustva Maribor Hilden, Slovenski zvon
Krefeld (sedez Willich), Slovenski cvet Kerken, Duplek/Slo. 1990 e. V. Dormagen-Gohr; drustvo
Bled Essen »trenutno ni aktivno, ni pa odjavljenok, zato ga Stejemo med delujoca drustva.
Drustva France PreSeren Burscheid (1977-2013), Slovenska beseda Erkelenz (1981-2009) in
Lipa Neuss (1977-2006) »so zaprta, ne delujejo vecs; z upokojitvijo Zupnika Alojzija Rajka se je
zaprla katoliska misija v Essnu (1958-2019).
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in uciteljev,”” od tega 14 napotenih in 22 nenapotenih.’”® Dopolnilni pouk je v 3ol-
skem letu 2019/20 v Nemciji poucevalo 3est uciteljic in uciteljev: Velimir Brunski
(Miinchen, Kirchheim (Teck), Weingarten, Memmingen, Ingolstadt, Augsburg, Ulm),
Mira Delavec Touhami (Wittnau bei Freiburg, Schwenningen (Schwarzwald), Wormes,
Karlsruhe, Duttenberg bei Heilbron, Pfullingen, Reutlingen, Mannheim), Vinko Kralj
(Sindelfingen, Pforzheim, Stuttgart, Schomberg, Schorndorf), Magdalena Novak
(Berlin), Natalija Robnik (Frankfurt), Martina Tomsi¢ Kramberger (Hilden, Dusseldorf,
Essen, Gutersloh) (Dopolnilni pouk 2019/20).

Na zacetku 21. stoletja Nemcija poleg Avstrije ostaja drzava,” v kateri se najraje
zaposlujejo slovenske izseljenke in izseljenci, kar bo v naslednjih letih verjetno pozi-
tivno vplivalo na zanimanje za dopolnilni pouk slovenscine in spremenilo dolo¢ene
dejavnosti slovenskih drustev v Nemciji. Vodenje drustev in njihovo delovanje post-
opoma prevzema generacija otrok, rojenih v Nemciji, ali nove slovenske priseljenke
in priseljenci (Vizintin 2016; 2017). To se je zgodilo tudi v drustvu Sava Frankfurt, v ka-
terem je leta 2012 vodenje drustva prevzel Igor Kriznar, ki se je iz Slovenije v Nemcijo
priselil leta 2009. Ena najpomembnejsih drustvenih dejavnosti je dopolnilni pouk
slovenscine, ki v Frankfurtu poteka Ze od leta 1974.

SKLEP

Brez migracij ljudi s slovenskim maternim jezikom iz slovenskega etni¢nega prostora
v druge drzave ne bi bilo dopolnilnega pouka slovens¢ine. Ne bi ga bilo niti brez
podpore izvornih deZel, tako Kraljevine Jugoslavije in Jugoslavije kot Republike Slo-
venije, ki so v tujino posiljali uciteljice, ucitelje in duhovnike. Predvsem pa tecajev
slovenscine, slovenskih Sol, dopolnilnega pouka slovenskega jezika in kulture — po-
imenovanja so se v zadnjih sto letih spreminjala - ne bi bilo brez (samo)organiziranja
posameznic in posameznikov, ki so, da v tujini rojeni otroci ne bi pozabili slovenske-
ga jezika in kulture, to potrebo prepoznali.

Na slovensko izseljevanje in povezovanje, organizirano delovanje v drustvih in
dopolnilni pouk slovens¢ine v drugih drzavah vplivajo stevilni politi¢ni, ekonomski
in druzbeni vidiki, ki soustvarjajo migracijske tokove. Ker so za nemske izseljenke in

15 Avstrija (2 utitelja), Belgija (1), Bosna in Hercegovina (3), Ce$ka republika (1), Crna gora (1),
Finska (1), Francija (2), Hrvaska (6), Lihtenstajn (1), Luksemburg (1), Makedonija (2), Nemcija (6),
Nizozemska (1), Rusija (1), Srbija (6), Svedska (1), Svica (3), Velika Britanija (1 uciteljica), Ukrajina
(0) (Dopolnilni pouk 2019/20).

16 Napotene uciteljice, ucitelji so poslani v tujino s strani Zavoda Republike Slovenije za Solstvo
in Ministrstva za izobrazevanje, znanost in Sport (naceloma) za stiri leta, zaposleni so za poln
delovni ¢as (22 ur). Nenapoteni Zivijo v eni od evropskih drzav, dopolnilni pouk izvajajo nekaj
ur na teden, tudi oni so financirani iz Slovenije.

17 Npr. leta 2018 je bilo vseh izseljenih 13.527, od tega 6.595 s slovenskim drzavljanstvom, med
njimi se jih je 45 % izselilo v Avstrijo ali Nemcijo (prim. Gosti¢ 2019; Vizintin, Luksi¢ Hacin,
Gostic 2020).
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izseljence v Brazilijo tam organizirali nemske 3ole, je leta 1926 Nemcija podprla idejo
duhovnika BozZidarja Tensunderna za organizacijo slovenske Sole v Nemciji. V drugi
polovici 20. stoletja, leta 1968, je bil prelomen sporazum med Nemcijo in Jugoslavijo,
ki je ponovno legaliziral in spodbudil selitvene tokove v Nemcijo iz razli¢nih republik
nekdanje skupne drzave Jugoslavije, tudi iz Slovenije. V Nemciji so bila ustanovljena
Stevilna jugoslovanska in pozneje slovenska (srbska, hrvaska idr.) drustva, organizira-
na je bila slovenska 3ola, v Nemcijo so bili napoteni slovenski duhovniki. Samostojna
Republika Slovenija nadaljuje skrb za ohranjanje slovenske kulture in slovenskega
jezika med slovenskimi izseljenkami in izseljenci: v Solskem letu 2019/20 je dopol-
nilni pouk slovenskega jezika in kulture v 19 evropskih drzavah poucevalo skupaj 36
uciteljic in uciteljev, od tega 3est v Nemciji.
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SUMMARY

THE BEGINNINGS OF MOTHER TONGUE LESSONS OF SLOVENIAN
LANGUAGE AND CULTURE IN GERMANY IN THE TWENTIETH CENTURY
Marijanca Ajsa VIZINTIN

The paper introduces the beginnings of mother tongue lessons of Slovenian lan-
guage and culture in Germany as one of the consequences of Slovenian migration
processes to Germany. The first courses of Slovenian language were organized in
1926 by the German priest Bozidar Tensundern for the children of mineworkers who
came to work in north Germany from the end of the nineteenth century. A few years
later, with the support of the government of the Kingdom of Yugoslavia, eight Slo-
venian courses were organized in seven German cities, too. These courses were in-
terrupted by World War Il and revived after the signing of the bilateral agreement
between Germany and Yugoslavia in 1968. The agreement influenced a renewed
emigration from Slovenia to Germany, the founding of Slovenian cultural associa-
tions, and the organization of Slovenian schools in 1970 and afterward. However,
official support from the country of origin is not enough if no individuals are willing
to dedicate their private lives to preserving their mother tongue, as the life stories of
Jana and Franc Kolman show. They migrated in 1970 and 1971 and established the
Slovenian sport-cultural association Drava Augsburg in 1979 to start mother tongue
lessons of Slovenian language and culture in Augsburg. Mother tongue lessons of
Slovenian language and culture among Slovenian emigrants are still supported to-
day. In 2019/20, the Republic of Slovenia financed thirty-six teachers, six of them in
Germany, who taught Slovenian language and culture to Slovenian emigrants and
their descendants in nineteen European countries.
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